THIS BOOK, WHICH REPRESENTS a revised version of
Christiane Schaefer's 1989 doctoral dissertation, addresses various problems of the intensive, a fascinating, but rather neglected category of the Vedic verb. It consists of two parts of more or less equal length: the general part (I. "Vorbemerkungen," pp. 11-14; n. "Morphologie," pp. 15-71; rn. "Semantik," pp. 72-100) and the discussion of the forms arranged in accordance with the verbal root (IV "Monographischer Teil," pp. 101-208).
The book is concluded by indices and a bibliography.
The emphasis of the book lies on the semantics of the intensive. Not only in chapter III, which is dedicated to this subject, but also in the discussion of the separate intensive formations, S. primarily deals with meaning. She conclusively shows that the Vedic intensive has no demonstrable intensive or affective meaning at all and that in the majority of instances it displays an iterative or repetitive function. This result is very important and is one of the major achievements of the book.
Whereas the semantics of the intensive is treated fully and adequately in S.'s book, the morphological analysis can be refined in several aspects. In the following, I shall take up a few morphological and etymological points where I disagree with S.'s position or where, in my opinion, we can reach a little farther.
MORPHOLOGY
The Subjunctive S. convincingly shows that the intensive sUbjunctive had zero grade in the root in Indo-Iranian (cf. also GAv. * This is a review article of: Das lntensivum im Vedischen. By CHRISTIANE SCHAEFER. Historische Sprachwissenschaft (Historical Linguistics), Erganzungsheft 37. Gbttingen: VAN-DENHOECK & RUPRECHT, 1994. Pp. 238. 558 voiuuidaitile Y 30.8). The only serious exception to this rule in Vedic ' is the sUbjunctive of Yhan-'to slay', viz., jmighanas, janghanat, etc. S. explains these forms by Sievers' Law, but I do not think that Sievers' Law was ever operative with the nasals. In order to understand properly the origin of janghanat, it should be borne in mind that the first n of *nCn clusters was regularly lost already in Indo-Iranian times. 2 The Avestan intensive to this root is (ni-)jaynal)te, (auua-)jaynaJ, etc., with the expected loss of the first -n-. The Vedic speakers presumably considered the heavy reduplication essential to the formation, so that this n was reintroduced into the reduplication syllable. Since the cluster -nghn-was still awkward, the zero grade of the root ghn-was replaced by -ghan-(note that -ghan-may also be a reflex of the zero grade, e.g., in the pf. ptc. jaghanvan, with *1) > an before a resonant).' I sani~vanat, which, incidentally, S. forgot to include in her "Monographischer Teil", may be due to the fact that Vsvan i -has no zero grade. Moreover, it is a se!-root, so that *oS!!rH-a-would regularly yield °svana-. parpharat is an artificial formation. marghi. 3 In the active participle, however, -ghan-in the function of zero grade was probably less acceptable, cf. also subj. dardirat vs. ptc. ddrdrat from the root dr-with a comparable syllabification pattern. The descriptive full grade in the ptc. is further only attested in ndnnamat (8. 43.8) , where the cluster -mnmwas evidently impossible, and the nonce form pdnipharat. The intensive active participle from Vhan-shows a remarkable variety of forms: next to the "normal" nom. sg. apa-jdtighanat (9.49.5 ) andjdtighanat (9.66.24c), we find gen. sg.jdtighnatas with a unique cluster (in the next verse, 25a!), and further nom. sg. ghdnighnat (9.90.6), dat. sg. ni-ghdnighnate (1.55.5) with The fact that the subjunctive has zero grade in the root is of considerable importance. First of all, we get rid of the "thematic" intensives, which can now be explained as subjunctives. Secondly, it becomes clear that Isg. dedisam (~V 8.74.15 ) is a sUbjunctive and consequently, that -am can function as a Isg. subjunctive ending, which was already proposed by Insler (1966: 228) . As indicated by S., zero grade subjunctives are very rare in Vedic, but they point to the great antiquity of the formation. Apart from the intensive, zero grade in the sUbjunctive is only regular with roots in -ii in the reduplicated present (dtida~, dadha~, dadat, dadhat, dadhan, dtidhase, dtidhate, Av. dadaJ) . We find several zero grade subjunctives in the perfect (jujuvat, susuvat vs. suStiviima, viivrdhate, viivrdhiiti, juju~an vs. jajo~aM, but these forms are incidental and are hardly old.
The Reduplication
S. treats the reduplication on pp. 22-35 (synchronic analysis) and pp. 52-71 (the historical development). She correctly remarks that, historically speaking, the "heavy" reduplication of the intensive involves repetition of the second consonant of the root. In a synchronic analysis, she distinguishes four types which largely depend on the structure of the root: , nanadv'nad-, Msvas-: v'svas-. In this category there is some overlapping with the perfect formations which sometimes show long reduplication. In order to distinguish between the two, we can use the accent, since the intensive normally has initial accentuation, in contradistinction to the perfect where we find final accentuation. This is not an absolute criterion, however. On the one hand, we find initially accented perfect forms, and intensives with final accentuation, on the other. For instance, sasadiina-, which seems to belong to the system of the perfect (Siisada~, siisadre), has initial accentuation. This word has probably exerted influence on susujtina-(book x, twice) used in the same context (tanva susujiina-at the end of the line vs. tanvli sasadiina-in the same position in ~V 1.1 23. lOa, 124.6c). Two more perfect medial participles have initial accentuation, viz., susuviina-and tutujiina-(next to tutujiinti-).
Forms with unambiguous intensive reduplication, but with final accentuation, must be considered intensive perfects, e.g., badbadhe, sarsre, badbadhiinti-, marmrjiinti-. the secondary disyllabic reduplication, which is the usual solution for intensive forms with double initial consonant in the root, see below.
S:s attitude towards these forms is ambivalent. For instance, badbadhe is called 3sg. pf. middle in the table on p. 18, but on p. 156 it appears as 3sg. present, although in the discussion she says that these forms are "ihrer Funktion nach Perfekta." On the contrary, badbadhiintion p. 156 is labeled "ptc. pf." but on p. 18 "ptc. pres." As to marmrjiinti-, S. calls it a present ptc. both on p. 18 and on p. 167f., where the root mrj-is treated, in spite of the fact that this is no doubt a participle of the intensive perfect, not only because of its accentuation, but also because of its passive meaning 'cleaned'-cf. the perfect middle miimrje, which always displays this meaning when used without preverbs.
In a similar fashion, viivasiinti-and viivasre can belong to the medial perfects of the intensive (as opposed to the plain perfect vavii.~ire). See further below.
It is clear that for some isolated formations the choice between the perfect and intensive perfect is difficult. A case in point is riirak~iil}ti-(v'rak~-'to protect'). It is unclear to me how S. interprets this form. On p. 18, riirak~iil}ti-appears in the table among the intensives, but it is not treated in the "Monographischer Teil," and in the discussion of the reduplication (p. 27tf.) riirak:j-is mentioned a few times without a clear statement on the matter. Considering the fact that riirak~iil}ti-(4. 3.14b ) is used in the same stanza with viivrdhiinti-(4.3.14d), which is a perfect participle, we can safely assume the same interpretation for riirak~iil}ti-.
Yet another ambiguous case is tiviivacit, which can be taken as an intensive or as a pluperfect of v'vac-. S. opts for an intensive, which is a possible choice, but forgets to mention the form in the discussion of the ambiguous formations (note that Macdonell [1910: 364] and Leumann [1952: 24] , for instance, take tiviivacit to be a pluperfect).
Two roots in final -u vacillate between type 11 and type IV, viz., n6naviti, nonumas, anonavur vs. navinot, and dodhaviti, d6dhuvat vs. davidhiiva, dtividhvat. S. admits that she is unable to account for the distribution of n6naviti, etc., vs. navinot (p. 69). The disyllabic reduplication of navinot is most probably due to the fact that the expected *nonot (older *na!!na!!t) was considered awkward by the Vedic speakers and had to be avoided, the first -!!-being prone to dissimilation. 4 In the 3sg. imperfect, the normal way to repair the form was to add the ending -it (cf. ayoyavU, aroravit, ajohavit) , but in the injunctive this ending was inappropriate,S so that there was no other choice than to introduce the disyllabic reduplication.
The interchange of do-and davi-is of a different order. The locus of the disyllabic reduplication is the participle, where we find the following distribution: nom. sg. d6dhu-vat (books 11, IX, and X), davidhvat (book IV), davidhvat (metrically davidh"vat) (book VIII), gen sg. davidhvatas 6 (book X), nom. pI. davidhvatas (books 11, IV [twice]). These forms seem to point to an original paradigm nom. sg. d6dhuvat, gen. sg., nom. pI. davidhvatas. The only deviation from this pattern in the family books is 4.l3.2b davidhvat, which occurs in the same hymn as 4.l3.4c davidhvatas. This paradigm is obviously the result of Sievers' Law, which was only operative in the final syllable (Schindler 1977: 62) , so that *da!fdh yat, da!fdhyatas yielded *da!fdhuyat, da!fdhyatas. The form *da!fdhyatas had an impossible cluster and was replaced by davidhvatas, which at the same time explains why we here find d-and not dh-(as opposed to bhdribhrati vs. jarbhr-, ghdnighnat vs. jaizghan-with the recent complete restructuring of the reduplication).The int. pf. davidhiiva (Sfizgii davidhiiva 1.140.6 ) is most probably an artificial form based on 8.60.l3b Utizge diividhUvat). 1.140 is a hymn playing with reduplication and intensives, and it is only to be expected that some of the forms are nonce.
In some of the participles, the analogy went in the opposite direction, cf. nom. pI. n6nuvatas (8.92.33), j6huvatas (7.93.3) .
Also this type had to complete with type IV. We have already seen the interaction of jaizghan-and ghanighn-(see note 3). In a similar fashion, the ptc. to tartariti is taritrat-. It is peculiar that in old and frequently attested intensives dar-dr-(cf. Av. niidard.dariiiil Type IV reduplication has become productive in those formations where the root began with two consonants because it helped to avoid difficult clusters. The late expansion of this type explains the forms like ghdni-ghn-, bhdri-bhr-without Grassmann's dissimilation and without palatalization of the initial consonant. Non-palatal offset is further found in karikrat, ganigmat-/ganiganti, kanikra(n)d-, and kani,~kan (Vskand-), which is attested in the late "Anhang" -hymn 7.103 and seems to be younger than cani:jkadat (8.69.9). For davidhvat, see above. paniphalJat (4. 40.4 ) is a nonce formation built in parallel to saf!ltavitUvat in the preceding pada. If we leave out of consideration roots beginning with two consonants and other evidently secondary formations discussed above (i.e., ganiganti without palatalization, navinot, etc.), there remains a very small group of forms where we can look for the origin of disyllabic reduplication: varivrjat, varivarti (plus a few other forms from Vvrt-), and three nominal formations, viz., plus yaviyudh-, vanivan-, sarisrpa-.
S. follows Beekes' explanation (1981) of this peculiar reduplication as being original in roots with an initial laryngeal: *HCeR-HCoR-> Skt. CaRi-CaR-. Beekes was unable to find a root of this structure among type IV intensives, but as S. points out (p. 63), the intensive stem varivrj-to the root vrj-'to bend', PIE *h 2 !3yerg-, provides the model Beekes was looking for. I would suggest 7 The distribution between the short and long vowels has been established by Kurylowicz (1939-) 1949: the long vowel appears before a single consonant, the short one before a cluster. The same distribution is found in the reduplication syllable of the reduplicated aorist. S. (p. 56, n. 123) mentions an additional condition suggested to her by E. Tichy, viz., that a short vowel also appears before a long vowel in the root. The evidence consists of the intensive perfect davidhiiva and red. aor. didipa~. Both forms are clearly secondary (to the pte. davidhvat and the caus. dipaya~, respectively), however, and there are counterexamples like navinot (the rule claiming that a long vowel here behaves differently from a diphthong cannot be phonetically justified).
yaviyudh-as another possible candidate, in view of the lengthening in compounds amitra-yudh-'fighting with the enemies', Av. aspaiiao(5a-'horse-fighter', fraiia05a-n.pr., which provides an indication that the root yudh-began with a laryngeal (cf. Mayrhofer, EWAia, s.v. YODH).
S. presents an attractive (at least, at first sight) scenario for the fact that some of the roots with an initial laryngeal (like mrj-< *H3mnf-) do not have disyllabic reduplication (pp. 63ff.). She assumes that the so-called Saussure-Hirt's Law, according to which a laryngeal is dropped in the neighborhood of lE o-vocalism, has affected the forms of the intensive singUlar, e.g., 3sg. *HCeR-HCoR-ti> *HCeR-CoR-ti, but Ip\. *HCeR-HCRme> *HCeRlJCR-me with disyllabic reduplication. s Unfortunately, we cannot demonstrate this on the basis of the attested forms. The only root in the above-mentioned group of unambiguous formations which shows alternation in the reduplication syllable is Vvrt-, and we find the following forms:
Especially puzzling is the co-occurrence of vdrvarti and varivarti in one and the same hymn, 1.164 (verses 11 and 31, respectively).
The Endings
The intensive shows a very archaic pattern of the 3p\. endings, which has escaped S.'s attention. In the 3p\. imperfect active we find -ur, which is a regular replacement of *-at < *-!It (ddardirur, anonavur, djohavur, analogical a-avarivur from the root vrt-, and AV acarkr5ur), whereas the 3p\. injunctive has the ending -an (carkiran, papatan, davidyutan, .5o.5ucan S. (p. 35, n. 45 ) invokes the 3pl. form abibharur, but this form is only attested in the brahmaQas (TS, KS, etc.) , whereas the ~V has abibhran. Seemingly, the expected 3pl. form abibhrur, attested in the MS, was considered awkward by the imperfect vs. *-ent in the injunctive has been postulated for the Indo-European verb by Kortlandt 1987 Kortlandt : 219ff., 1988 ., but this is the first time that we have the real attestation of this system. For the endings -is, -it, -!tam, which are only found in the imperfect, but not in the injunctive, see note 5.
In the middle voice, the situation is less transparent. For 3p\. injunctive, S. gives the following forms (p. 16): cmikramata, marmrjata, sani5!lata with the ending -ata vs. nonuvanta, viivasanta, johuvanta,IO jdlighananta with the ending -anta. Some of the latter forms may represent subjunctives. I I For instance, jalighananta (!?V 1. 88.2d ) is likely to be a SUbjunctive (cf. Jamison 1983: 49). The first stanza of this Marut hymn is an invitation to the Maruts to come to the worshippers, while stanzas 2 and 3 describe the Maruts' appearance. In this description, jalighananta stands between the present yiinti in 2b and the subj. kr!lavante in 3b.
In a similar fashion, johuvanta (7.21.7d) may be a subjunctive (pace S., p. 206, n. 619). The pada (-indram vajasya johuvanta siitau 'they will invoke Indra again and again in the struggle for booty') seems to be used in parallel to 6d (nd sdtrur dntaf!! vividad yudha te 'an adversary will not experience the end of your [power] in a fight'). The contexts of the other occurrence of jdlighananta (2.31.2) and nonuvunta (4.22.4) are ambiguous, but a subjunctive cannot be excluded (cf. already Jamison 1983: 49 for jdlighananta). 12 The status of viiva §unta is not easy to determine. We find two types of reduplicated formations with the root viis-'to bellow': vaviisire (2.2.2), on the one hand, and the long reduplication viiva §-, on the other. The former must be a regular perfect middle, but for the forms with viivu.v-we have the choice between the intensive and the intensive perfect.13 It seems to me that 3 p\. med. viivasre (9.94.2) with its perfect ending and the ptc. viiva §iind-(14 times) with the final accentuation typical the speakers of Vedic because of its two rs, who substituted for the ending -ur, -an in this verb.
ID The accentedj6huvanta, given by S. on p. 16, is a mistake. 11 The subjunctives always have the 3pl. ending -anta (marmrjanta, .~osucanta, jarhNanta). S.'s account on p. 45 is confused:jarhNanta and marmrjanta (incidentally, given by S. with an accent mark) are first called injunctives, and then. in the same sentence, marmrjanta is called SUbjunctive. 12 Hoffmann 1967: 187 takes nonuvanta as injunctive, but it stands after the present bhdrati, and its connection with the preceding injunctives is broken. I think that a subjunctive interpretation is conceivable. 13 There are no instances of perfects from the long vowel roots with long reduplication and shortening of the root syllable. of a perfect, clearly point to the fact that the stem viivaswas associated with intensive perfect in Vedic. This has as a consequence that aviivasitiim is 3du. int. ppf. act., aviivasanta 3pl. int. ppf. middle, and, finally, viivasanta 3pl. int. pf. injunctive middle.
14 This accounts for the ending -anta, which is the only attested ending of the 3pl. middle in the pluperfect, cf. atitvi:fanta, adardrhanta, inj. cakrpanta. The only exceptional form is the active ptc. vavasati-(4.50.5) , which can be compared to the secondary ptc. jagrat-to the perfect jiigara.
We may conclude that the regular 3pl. medial ending of the intensive injunctive is -ata, whereas -anta belongs either to the subjunctive, or to the perfect injunctive. Root kas- (pp. 102-4) S. convincingly argues that the intensive ciikasiti means 'beschauen, betrachten', so that we have to postulate the original meaning 'to see, to cast a look' for the root. My only criticism concerns S.'s remark that the intensive is "im Rigveda die einzige Verbalbildung zur Wurzel" (p. 102). In the older literature, the present ca~!e, 3pl. cak:fate 'to see, cast a look' was considered a reduplicated present to -..!kiis-(i.e. < *kwekWk-), and I believe that this view is correct. The present ca:f!e exhibits exactly the same range of meanings proposed by S. for -"!kiis-, . .' (p. 125) , which, to my mind, does not produce a satisfactory sense. I believe that the best explanation for vijangahe is given in VWC (s.v.) , where this form is connected with gandhd-'smell'. The AV passage thus gets a perfectly plausible interpretation: as far as the smell of the cooking of the brahman's cow reaches, it destroys the splendor of the kingdom, and no valiant sons are born there. We may find some support for this analysis in AVP (Kashmir) 19.34.7 , which S. unfortunately left out of consideration, since, in her opinion, it provides "keinen brauchbaren Kontext zur Bedeutungsbestimmung" (p. 123). The passage is corrupt, indeed, but it does supply us with important information. It reads: tvam atvamaf!l surabhifjiif!l miidhyamaf!l havator ami tayii vidur dhi jangahe datvii varcasii dade. Reading uttamaf!l for the evidently corrupt atvamaf!l, we get tvam uttamaf!l surabhi!jiif!! 'you are the highest of the fragrant ones', 17 which is a strong indication thatjaligahe in pada c means 'smells'. Admittedly, for a definitive conclusion we have to wait for the edition of the Orissa version of the AVP We may therefore assume that (vi )jdngahe is an intensive to the root gandh-'to smell'. As I have tried to show elsewhere (Lubotsky 1995) , one of the typical positions where -dh-> -h-is exactly -Vdh V#. The advantage of this analysis is further that (vi)jdngahe can be explained as a derivative of the root attested elsewhere in Vedic.
Let us now return to the ~V passage. It is well known that ichneumons are famous for their smell. When squeezed at their back, they emit a strong musklike od or. The only problem is that this concerns males, whereas the form kasika (a hapax!) seems to indicate a female. I do not think that this is a decisive counterargument, however, because kasika-, in spite of its gender, may be a generic name for the species and not specifically refer to a female, cf. godha-f. 'big lizard, alligator', etc. An additional argument in favor of the interpretation of jdngahe as an intensive to Vgandh-is the fact that the poet of 1.126 obviously plays with two different meanings of this root (agadhitii pdrigadhitii ya kasiktiva jdngahe "squeezed, embraced, she smells like an ichneumon").
CORRIGENDA
Let me repeat that S.'s book is an important and useful contribution to the study of the Vedic intensive, which offers new insights and sharp analyses of many difficult problems. It is only a pity that the value of the book is strongly diminished by many mistakes, omissions, and inaccuracies on the part of the author. There are scores of wrong accents, omitted length marks and other omitted or wrong diacritics, inaccurately cited and translated text passages, wrong alphabetic order in the "Monographischer Teil" (pp. 111-13) and in the indices (passim), preverbs indiscriminately written together with the verbal form or separately or with a dash, wrong numbers of the passages cited, erroneously repeated headings (e.g., on pp. 18,33-34,135,203) , etc. In addition to what has been mentioned above, I here give a list of the most disturbing errors. P. 15, 1. 25: P. 16,1. 9: Delete viivaciti. veviyate belongs to the forms cited in the next line.
